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In 2011, CCTV news channel recruited signed language interpreters for the news 
programme, Focus On, making it the only programme on any of the CCTV channels 
with signed language interpreting. However, due to a lack of understanding of 
Chinese Sign Language and of signed language interpreting, the programmes are not 
popular among its targeted audience, and yet, at the same time, there is little interest 
in research in the field. It is important to recognise that the quality of signed language 
interpreting on CCTV is not just a matter of national image, it is also a major force 
for standardising the Chinese Sign Language across the nation. Much research is 
therefore needed in order to improve the interpreting service. 
The case study behind this dissertation is based on Focus On. It starts by a short 
introduction to every keyword in the title of the dissertation and the research 
significance and structure in Chapter one. It then moves on to a review of Chinese 
Sign Language and Chinese signed language interpreting in Chapter two where 
special attention is given to the challenges posed by signed language interpreting on 
TV as a result of its unique modality, audience and the language style observed in 
news discourse. In Chapter three, the author focuses on proper name and its 
interpreting strategies and suggests a suitable classification of proper names for the 
study and points out that renditions of proper names are very difficult, as they are 
very dense  in information, occur frequently, and difficult to interpret. In addition, 
not all the current interpreting strategies for proper name renditions should be adopted 
in signed language interpreting on TV due to its unique modality.  The case study of 
proper name renditions in Chapter four highlights the features of news text by using 
corpus techniques to analyse high frequency words and discovers the sharp difference 
between Type–Token Ratio and Standardised Type–Token Ratio, signifying the 
feature of news discourse. The case study focuses on the renditions of proper names 
produced by TV signed language interpreters; its analysis suggests a prevalence of 
transliteration and large chunks of information loss and  it exposes many more 
problems in signed language interpreting on TV. In the conclusion part, the author 
looks back at the study critically and proposes possible research ideas along the line.  
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